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OCOBJUBOCTI CYYACHOI «€EBPOHIMEIIbKOi» MOBH

(EURODEUTSCH)

Y ecmammi poszensioaemoca gperomen «esponimeyvkoi mosuy (EuroDeutsch), sika sioobpasxcae
npoyec 3ano3u4eHHsA ma iHmezpayii IHO3eMHUX CJli8 Y HIMEYbK)Y MOGY, 30KpemMa aH2liyu3mMis. I 6U3HA-
YeHHs IX 6NAUGY HA NEKCUYHY MA 2PAMAMUYHY CIMPYKMYPY HIMeYbKoi MOBU. 3an03udents 3 pizHux
MO8, 30KpemMa 3 anenilicbKoi, hpanyy3vkoi ma iHUWUX €8PONEUCHLKUX MO8, € XAPAKMEPHOIO PUCOIO
CYYACHOI MOBU, | 0COONUBO AKMUBHO BOHU NOUUPIOIOMbCA Y chepax OizHecy, MexHON02IU, peKaamu
ma xyremypu. OOHax, yeu npoyec He € be3npobnemuum. Bnaue aneniticokoi Mo6u UKIUKae cynep-
euKuU ceped MOBO3HABYIB, A MAKONC 8 CYCNINbCMEI, 0e CMABIeHHs 00 IHO3eMHUX CIli6 MOdice 8apitosa-
MUCA 3AN1EAHCHO 0 KOHMEKCHY.

Y pobomi masoosmecs npukiaou munogux aueniyuzmie, maxkux sk «bankingy, «recyclingy,
«fitnessy», a maxKoxc HOBIMHIX OIECTIBHUX (OPM, YIMBOPEHUX 3a MOOETAMU AH2NILLCLKOL MOBU, 30Kpema
«maileny, «chatteny, «<snowboardeny, ujo akmugHo inmezpylomocs y noécskoenHy nexcuxy. Hoemocs
NpO HOBI QIECTIBHI YMBOPEHHS 8 CYYACHIU HIMEYbKIL MO8, 30Kpema bepymuvcst 00 yeazu 0i€ciosd, Wo
NOX00AMb IO IMEHHUKIB. Yeaza npudinaemvcsa He MilbKu 3aN03udeHHAM i3 aHeMIUCbKOI, d U IHWUM
JIeKCUYHUM IHmMepepeHyisam, 30Kpema 3 ppanyy3vkoi ma imaniicobKoi M08, AKI MAKONC 3aAUUAIOMb
C8Ill €10 Y CYUACHIU HIMeYbKill MOBL.

Y cmammi 30iticnroemubca 30kpema ananiz CoyioniHeGICMUYHUX ACNEKMIB 3aNn03Uietb, 30Kpemd
POTi aueniyu3Mie y Medianpocmopi, a maKoxtc y MidcKyibmypHiti KOMYHIKayii 6 ymosax enooanizayii.
Haczonowyemocs Ha no3umusHomy cCnputiHAmmi aneaiyusmie Moio0UM NOKONIHHAM Md HA 3HAYEHH]
YUX 3MiH Ol PO3GUMKY MOGHOI NOTIMUKYU MA KYJILbIMYPHUX NPOYECIs.

3ae0aku ananizy 8UKOPUCMAHHA THO3EMHUX Cli8 8 [HmepHem-KOMYHIKAYiaxX, a MmaKodxic y pisHUX
coyianvHux ma npogeciunux KOHMeKCmax, Cmamms Haoae 0emanbHutl 02ni0 mozo, K «EC6POHI-
MeYbKa» M08a (PYHKYIOHYE Y CYYACHOMY C8Imi i IKY pOlb 8idiepae 6 2100a1i308aHOMY CYCRIIbCMEL.

Knrouosi cnosa: szanosuuenns, aneniyuzmu, iekcuuHi inmepgepenyii, enobaszinayis, coyionine-

gicmuka.

IMocranoBka nmpodaemu. CyuacHa HiMeLbKa MOBa
nepeOyBae iji CWIBHUM BILUTMBOM TJIOOAi3aIliiHIX
MpOIIECiB, 10 MPU3BOIUTH JO AKTUBHOTO BIIPOBA-
JDKCHHST 1HIIIOMOBHOT JIGKCHKH, 30KpeMa aHTJIIIN3-
MiB. Lle siBuILE, sIKE OTPUMAIIO Ha3By «EBPOHIMEIIbKA
moBa» (EuroDeutsch), BimoOpaxkae He JnIe MOBHI,
ajne i KyJbTypHI 3MiHHM B CYCIHiJIbCTBI, IO CYIPOBO-
JOKYIOTBCSI 3pOCTaHHSIM MIKHAPOJHUX 3B’SI3KiB, PO3-
BUTKY TEXHOJIOT1H, pexiiamu Ta meia. OHUM 13 Hali-
OLTBII BUpPA3HUX MPOSIBIB Ii€l TEHIEHIII € Mmporec
3all03UYEHHS CJiB Ta BUPa3iB 3 iHIIMX MOB, 30KpeMa
3 aHDTHCHKOT, (PpaHITy3bKOI Ta IHIIIMX EBPOTEHCHKUX
MOB, LI0 AKTHBHO iHTErPYIOTbCS B ITOBCSKACHHE
CIIJIKyBaHHSI.

HesBakatoun Ha Te, 1O Liei mpolec € MpUpo-
HUM JUIsI MOBHOTO PO3BUTKY, BiH BUKJIMKAE YUMAJIO
JTIUCKYCiii Y MOBO3HaBYIH cisibHOTI. O/IHIEIO 3 OCHO-
BHUX NPOOJIeM € BIUIMB aHIIIIM3MIB Ha TpPaMaTH4YHY
Ta JIEKCHYHY CTPYKTYpPY HIMEIBKOI MOBH, a TAKOK Ha
3MiHH, 110 BiAOyBarOTbCS Yy MOBHIM 1IEHTHYHOCTI.
BuHMKae MUTaHHS: K BIUIMBAIOTS I1i 3aII03UYCHHS Ha

MOBHI HOPMH, Ha IPUHHSTTS HOBUX ()OPM BXKMBAHHS
CIIiB 1 BUpa3iB, a TAKOXK Ha 3arajbHUI MpoIec MOBHOT
cranpapru3anii B Himeuunni?

Oco0nMBO1 yBaru 3acIryTOBY€E COITIOTIHTBICTHIHUN
ACTIeKT BUKOPUCTAHHS aHIIIIM3MIB Y Pi3HUX COIIab-
HUX Tpymax Ta npodeciiiHux cepenosumax. B ymosax
1o0ami3aifii MoJoAb, 30KpeMa, aKTHBHO BHKOPHC-
TOBYE 1HO3EMHi CJIOBa, 1[0 CTBOPIOE MEBHUI PO3PHB
y MOBHOMY CIPHHHSATTI MK TOKomiHHAMH. OHaK
BUHUKA€ TIMTAHHS: YM € IIeH MPOIec MPOCTO MPUPOA-
HHMM €TaroM PO3BUTKY MOBH, UM BiH HeCe 3arpo3H JUIs
30epeskeHHs ii aBTEHTHYHOCTI Ta CTIHKOCTI?

3aranom, mpobiema 3amo3WYeHHS 1 BIUIMBY 1HO-
3eMHHUX MOB Ha Cy4acHY HIMEIbKY € Ba)KITUBOIO IS
BUBUCHHS, OCKIJILKA BOHA CTOCYETHCS HE JIUIIEC MOB-
HUX 3MiH, aJie ¥ KyJbTYpPHHX, COIIaJbHAX 1 HABITH
MTOJIITUYHUX acCHeKTiB. BUBUEHHS «EBPOHIMEIBKOI»
MOBM B KOHTEKCTI minoOamizamii H03BOJISE€ DIMOILIE
3pO3yMITH, SIK MOBA pearye Ha Cy4acHi BUKJIUKU 1 5K
MOBHI 3MIHM MOXYTh BioOpaskaTu OUIbII IIMPOKI
CycHisbHI TpaHchopmalrii.
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AHaJi3 ocTaHHIX A0caikeHb i myOuikaniii. [1po-
0JiemMa BIUIMBY iHO3€MHHUX MOB Ha Cy4acHi HalliOHAJIbHI
MOBU € OJIHI€K 3 HAHOLIBII aKTyaJbHUX y Taiy3i
MOBO3HABCTBAa. 30KpeMa, TEPMIH «EBpPOHIMEIbKa
MoBa» (EuroDeutsch) craB momymsipauM y 3B’SI3Ky
3 aKTUBHMM MPOHUKHEHHSM aHIIINM3MIB B HIMEIBKY
MOBY B yMOBax IoOasi3amii, 1[0 IPUBEPHYJIO yBary
JIOCTITHUKIB 1 BUKJIMKAJIO IHTCHCHBHI JIUCKYCIT.

OctaHHl  JOCTIJDKEHHS 30CEPeKYIOThCSI  Ha
BUBUEHHS MTPOIIECIB 3aII03MUYECHHsI, 0CO0IMBO y chepi
JIEKCUKH, MO BigOyBalOTHCSI B yMOBax IvioOaiiza-
uii. Pobotn, Taki sk mocmimkenHs Kpictin OTTO
[4, c. 21], 30cepemxytoThCsl Ha aHATI3y COI[AIbHUX
Ta KyJIbTYPHUX acleKTiB aHDIIIU3MIB, 1X iHTerpamii
y HIMEIPKY MOBY Ta OLIHKH BIUIMBY LMX 3MiH Ha
MOBHY 1I€HTUYHICTh. JlOCTiKEHHS BUSIBIISIIOTH, IO
AHTITIITN3MY, SIKI BXOIATH y CydacHY HIMEIBKY MOBY,
3a3BMYail BTpadaroTh BIACTUBOCTI CBOET OpHUIiHAJIb-
HOi )OpPMU Ta alanTyroThCs 10 GOHETUYHUX 1 rpamMa-
TUYHUX HOPM HIMEIBKOT MOBH.

VY pamMkax JOCHIi/DKEHb 3 JIEKCHYHUX iHTepde-
pEHIIiH TOCTITHUKN 3BEPTAOTh yBary Ha 3MIITaHHS
€JICMEHTIB PI3HUX MOB, IO € XapaKTePHUM I TaK
3BaHO{ «eBpOHIMeLbKoi» MoBH. Hampukian, podotu
CkorTa [6, c. 120] miAKpecIoTh POJb aHITIHCHKUX
cyQikciB, TaKuX SIK «-ing», B yTBOPEHHI HOBUX CIIiB
y HiMeIbKiN MOBI (banking, recycling Tomo). Baxiu-
BHUM HAIPSIMKOM € TAKOX TOCITIKECHHS aHTJIIITU3MIB,
SIKi 30epiraroTh iHO3EMHY CTPYKTYPY, IIIO BUKIIHKAE
COIaIbHI CyNepedKH MI0/I0 X MPUHHATHOCTI.

OpHi€ro 3 HaAWBaXJIMBIIIMX TEM, 10 BHHUKAIOThH
y Cy4YacHHMX TWyOJIKaIlliiX, € COI[iOJIHIBICTUYHUN
acriekt 3ano3udeHb. CrarTi, Taki K «Anglizismen
im Internet» Ilerepom Lllmo6incki [5, ¢. 239], Bimo-
OpakaloTh BIUTMB aHTJTIIU3MIB Ha KOMYHIKaIIifO
B |HTEpHeTI Ta eNeKTPOHHUX Melia, MiAKPECITIOI0YH,
110 LeH BIJIMB HE 0OMEKY€ETHCS JIUIIE MOJIOADKHUMHU
rpynamu. JociKeHHs MOKa3yroTh, IO Ul MOJIOAI
AHIIU3MH CTAIOTh MapKepamH COIiallbHOT MpHUHa-
JISKHOCTI, HAJal04d 3MOTY IIBUJIKO KOMYHIKYBaTH
B CyYacHOMY iH(OpMaIliitHOMy CepeIOBHIIII.

Jesiki aBTOpH, Taki sk bepa [2, c. 180], akueHTy-
I0Th yBary Ha MOBHIH MOJITHLI, 10 pearye Ha 301J1b-
LICHHS BIUIMBY AHIIHCHKOI MOBM Ha HaliOHaJbHI
MoBH. Lli poboTH po3mIsAaoTh, IK MOBHI 3MiHH B3a-
€MOIIOTH 13 KYJIBTYPHHMH 3MiHAMH B CYCHUIBCTBI,
30KpeMa B Oi3HecCi, pekiIaMi, My3uIli Ta iHImHX cde-
pax, Jie JIOMiHy€ aHIJIiiicbka MOBa. 32 OCTaHHI POKHU
3HAYHO 3pOCJia KUIBKICTh JOCIHiIKeHb, SKi aHami3y-
I0Th POJIb AHIIIU3MIB Y (JOPMYBaHHI HOBOTO KYJIb-
TypHOTO Nanamadry B Himequusi.

[TyGmikariii ocTaHHIX POKIB MPUAUIIIOTH 3HAYHY
yBary moOaiizalli sIK Karajgi3aropy MOBHHX 3MiH.
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Hampuknan, y cTarTsix, NpUCBSIYCHUX BIUIMBY aHITIIH-
CBbKOi MOBH Ha HIMELbKY, HIEThCS PO Te, SIK PO3LIHU-
PCHHSI MDKHApPOJHUX 3B’A3KiB y BCIX cdepax >KUTTS
CTIpHsI€ BIIPOBAPKEHHIO HOBUX TEPMIiHIB Ta 3MiH Y MOB-
HOMY JIeKCHKOHI. [le BKiTFO9ae 3armo3uueHus He TiTbKU
B JIEKCHYHIH, aJie i y TpaMaTH4IHii CTPYKTypi MOBH.
3MiHH, 10 BiIOYyBalOTHCS B €IEKTPOHHUX KOMYHi-
KallisiX, TAKOXK € BRYKIMBOIO TEMOIO Cy4acHUX JIOCIHTi-
JUKeHb. 30KpeMa, aHaji3 HOBUX (opMm KomyHikamii
B [HTepHeTi BUABISAE BENUKI OOCATH aHIIIIM3MIB,
TaKuX SIK «booteny, «browser», «emailen» 1 1.71. lle
SBULIEC CTAJIO IPEIMETOM OKPEMHX JIOCIiIKCHB,
Takux sk pobora Ilerepa Lllnobincki «Anglizismen
im Internet» [5], sika BuBuae BmIMB IHTEpHETY Ha
THTErpalio iHO3eMHHUX CIIiB Y TIOBCSIKACHHE CIIKY-
BaHHsI, 30KpeMa y yarax Ta COLiaTbHUX MepeKax.

OcraHHi TOCTIDKEHHS CBiTJaTh TIPO Te, IO 1HTe-
rpallis iHO3eMHHX CIIiB Y HIMEI[bKY MOBY — II€ CKJIa/I-
HUH Ta OaraTorpaHHMH TpOLEC, IO BKIIIOYAE JICK-
CHYHI, TPaMaTH4Hi Ta COLIOKYJIBTYPHI acrekT. Tema
«EBPOHIMEIILKOT» MOBHU aKTUBHO JOCIIKY€EThCS
gepe3 mpu3My IioOamizallii, TeXHOJIOTIYHUX 3MiH,
COIMIAIbHUX TIPOIIECiB Ta TpaHc(OpMaIiii y MoOB-
Hili momitumi. Bei 1 acmekTh CTBOPIOIOTH IIIKaBy
mwiaTGopMy Uil TONANBLUIMX HAYKOBUX PO3POOOK Ta
JOCHIJUKEHB Y Wil Tamysi.

IMocranoBka 3aBaanHsi. Mera cTarTi mous-
ra€ B aHaji3si (DEHOMEHY «€EBPO HIMEI[LKOI MOBH»
(EuroDeutsch), 30kpema BHBYEHHI Tporiecy 3aro-
3WYEHHS Ha IHTerpamii aHMIIU3MIB Yy Cy4YacHy
HIMELbKY MOBY, @ TAKO)K BU3HAYCHH1 IXHHOT'O BIUTHBY
Ha JIEKCMYHY Ta TpamMaTH4YHy CTPYKTypy. MeTtoro
€ JIOCJIIJKEHHSI COLIIOJIIHIBICTUYHUX ACIIEKTIB 1[OTO
MpoIiecy, PO3KPUTTS POIBOBUX 3MiH y MOBHOMY
CEPEIOBHIITi, a TAKOXK OIliHKA BIUIMBY TIT00ATi3arlii Ha
PO3BUTOK MOBHOI MOJIITUKH Ta MDKKYJIBTYPHY KOMY-
HiKaIio.

Bukaax ocHoBHOro marepiajy. 3amo3u4eHHS,
MEPEHECCHHS] 1HIIOMOBHOTO CJIIOBHHKOBOTO Marepi-
ay 3 OfiHI€T MOBH B IHIIY, BiAOyBajiocs B ycCi 4acu
1 Maibke B ycix MoBax. lle mpupomuuii, maiixe
MOBCSIKACHHUAN TIPOIEC, SIKAN BiOyBa€ThCs CKPIi3b,
7€ 3yCTPI4aloThCA JIIOAM 3 PI3HUX MOBHHX 1 KYJIBTYp-
HUX apeatiB.

3rigno Kpicrin OTTO0, 3apa3 ToUarhesi Cynepedku
IIOJI0 CJIIB 1HIIOMOBHOTO TOXOKEHHS. Y 3B’SI3KY
3 JNHUCKYCi€l0 TIPO BXKWBAaHHSA IHITOMOBHHX CIIB
Yy TPOMAJICHKil ITymili 0araThbOX KpaiH y TOMY YHCII
y ©panuii Ta Himeuuuni, iHOni BUHUKae abcyprHe
craBleHHs. BukopucranHs mnepudepiiHoro cio-
BECHOTO MaTepiajly NPUUMAEThCS a00 OIIHIOETHCS
MO3UTUBHO, SIKIIO CJIOBO 1HIIOMOBHOTO ITOXOJ[KEHHSI
BTPATWJIO O3HAKW MOBH OpPHWTIHATY. 3 iHIIOTO OOKY,
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BXKHMBaHHA CJiB, sIKi MaloTh (OpMajbHI O3HAKH 1HO-
3eMHOCTi, 3apa3 CIPUHMAIOTBCS [IENIIKaTHO Hera-
THBHO, OCOOJIMBO SKIIIO BOHM IOXOMSTH 3 AHIVIIH-
cbKkoi MOBH. OCHOBHE CTaBJICHHSI TIOJISITAE Y TOMY, 1110
4qy)ka MOBa pyHHY€ BJIACHY MOBY, IPUHMIKYE 11 TOIIIO
[4, c. 21].

VY Oararbox cdepax, TakuX SK KOMII IOTepHa
Ta pekilaMHa 1HAYCTpii uM My3u4yHud Oi3Hec,
BEJIMKA KUIBKICTh AHIIIIM3MIB CTajda OYEBUIHOIO.
3aranpHa HIMEIbka MOBHA acomiamis Oyfa 3acHO-
BaHa y 1885 pomi 3 MeToro, cepen iHIIOrO, OYH-
IICHHS HIMEI[bKOi MOBH BiJ HETIOTPIOHMX iHO3EMHHX
cmiB. T'onoBa acouiauii y pesneni I'epmann yH-
rep 0coOJIMBO MPHUXUIBHO CTaBUBCA JIO0 3ar03MYCHb
3 aHrmiicekoi MoBH. Moro cioBuuk «Worterbuch
von Verdeutschungen entbehrlicher Fremdwortery
(«CroBHHK TepMaHizarii HEmoTpiOHWX CcIiB») OyB
BraHmii e y 1882 porti.

Himeupka mMoBa Hapasi mepeliHsuia OaraTto CiuiB
3 aHIIHACHKOT, TOMY MOBIISIM OLJTbIIIE HE BAXKKO BiJ[0-
KpemJIroBaTH aikcH Bif CJIiB 1 po3ITi3HABATH MOJICTIb,
3a SIKOI0 OynM yTBOpEHI MpHHATI ciioBa [6, c. 121].
Lle crocyeTbest, HanpukIiIam, cydikca -ing, IKUHA YTBO-
proe neBepOanbHI MOXigHI. Tak, B HIMENIBKY MOBY
OyJM PUMHATI Taki cloBa, 5K «Banking» (banxine),
«Catering» (epomadcvre xapuysamns), «Recycling»
(nepepobxa) Tomo.

Ha nymky JlaprieBuda, aHmiiiicbka MOJENb TIOXi1-
HOTO TIOXODKEHHS 3 cy(pikcaMu -)/-ie HIMOBIPHO BILITH-
Ba€ Ha BCE OUIBITY KUIBKICTh YTBOPEHHS HIMEIBKHX
MOXITHHUX 13 CY(IKCOM -e, sIKi € mepeBakHo Heodi-
MIMHAMY TO3HAYEHHSIMH OCI0, TaKUMU SIK: «Studi»
(cmyoeumu), «Ersti» (cmyoenmu nepuiozo Kypcy)
tomto. € Takok Oararto (haKTHYHUX Ha3B, SIKI YacT-
KOBO € aHIJIIIN3MaMH, YaCTKOBO KOPOTKUMH CIIOBAMU
Ta aMmepukaHizsMamu: «A4bi» (abimypicum), «Miniy,
«Ossi» (ocumenv 30 Cxody Himeuuunu), «Wessi»
(orcumens i3 3axody Himeuwuunu), «Pulliy (nynosep),
«Uni» (ynisepcumem), «Speedy», « Yuppie», «Teenie»
(nionimox) Tomo [3, c. 27-29].

ToBopsT4m PO HOBI Ji€CHTIBHI YTBOPSHHS B CyJac-
Hill HIMETIbKiH MOBI, CITiJI TIepeayciM OpaTh 10 yBaru
Mi€CIOBa IO IIOXOASATH BIJ IMEHHHKIB, Ta aHIII-
m3mu. o cTocyeThcs aHDIIIOU3MIB, TO MPOTATOM
JIOCUTh TPUBAJIOTO 4YacCy iCHY€ TEHJCHIIS JI0 TOro,
10 aHMIINACHKI JIIECTIOBA 3aMO3UYYIOTHCS Ta TepMa-
HI3YIOTbCS B HIMEIIBKY MOBY, TOOTO BOHH CIIPHH-
MaloTh CJIOBOTBOpYi MopdeMu HiMenbkoi MOBH Ta
BKMBAIOTbCS B PEUCHHSX SIK 3BUYAMHI pigHi Aiec-
7oBa, Hamp. «sich auschilleny» (sich ausruhen)
(gionouusamu),  «herumstoppeny  (3ynunumucs,
poszupHymucs Haskouno), «durchtalken» (06eo60-
pumu), «snowboardeny (kamamucs na cnoy6opoi),

«gedownloadet» (3asanmadiceno), «austrainiereny»
(mpenysamucs 0o ocmannix cun), «gecancelty (cka-
cogano), «moven» (nepemiwgysamu), «recyceln»
(nepepobniosamu), «ich bin ausgepowerty (1 sucha-
arcenuti), «mailen» (Haocunamu e-metinu), «jmdn.
anmaileny» (Hadcunamu komyco e-metin), «ich habe
gemailty (s nadicnae e-metln).

3a cioBamu bepa, iHO3eMHI CJOBa € «BaXKIIH-
BOI0, HE3aMIHHOK) YaCTHHOK HIMEIbKOI JICKCHKH.
Himenpka moBa, sk 1 Oynp-sfika iHIIa MOBa y CBITi,
HIKOJIM HE MOTJIa 00XOmuTHCA 0€3 iHO3eMHHX CITiB»
[2, c. 180].

[Ilo crocyeThcs aHDIINM3MIB, TO B JIIHTBICTHII
icHye OaraTo TpakTyBaHb TEPMiHA «AHIIILIH3M.
Hemae 3roau He nuilie y MOBCSIKACHHUX, a U Y JIIHT-
BICTHYHUX TUCKYCISX MIOAO TOTO, CEPE IHIIIOTO, 110
CJI1JI BU3HAYATH SIK aHDIILN3M, SIK ITOIISIOTHCS aHIIi-
[IM3MH Ta SK CITiJl HA3WBaTH KOHKPETHI KaTeropii.

Himernpka MoBa 3amo3udye aHTIIACHKI TOXiTHI
MOJIEJI1, @ TAKOXK L1/l ¢JIOBA. AHIIIHICHKAa MOBA € OCHO-
BHUM JDKEPEJIOM HOBOI JIKCHKU B 0ararbOX MOBax.
OpHak y cydYacHy HIMEIbKY MOBY 3allO3UYCHHS
BiIOYBAIOTHCS HE JIUIIE 3 aHIIIHACHKOI, a ¥ 3 1HIIHMX
MOB: 3 (paHILy3bKOI, ITANMINCHKOI Ta HiIEPIaHICHKOT,
a TaKOX 3 1HIINX, HE JIUIIE €BPONEHCHKUX MOB.

BB aHDmificbkoi MOBU Ha CJIIOBHHKOBHIA 3ariac
HIMELBKOI MOBH ITOCWIMBCA 31 30UIBIIEHHAM MOBHUX
KOHTAKTiB B OCTaHHI CTONITTS. VIMOBipHO, BiH mpo-
JIOBXKYBaTMMe TIOCHITIOBATHCA 31 3MiHAMH TJI00aITiz0-
BaHOTO CBIiTY, OCKIJIBKH JIFOJM CTAFOTh OLIBII BiIKPH-
THUMH J10 OyIb-SIKOTO 0OMiHY AyMKaMH Ta JIOCBiIOM Ha
MOJTITUYHOMY, €KOHOMIYHOMY, KyJIBTYpPHOMY Ta COLi-
anpHOMY piBHsX. [lefi 0OMiH BiOyBa€eThCsl TAKOXK Ha
JIHTBICTHYHOMY PiBHi, OCKUTBKH JIFOAN MAIOTh CIIIKY-
BaTHCS OIMH 3 OJHUM. TOMY aHTIIITU3MH € HOPMaJlb-
HUM SIBHIIIEM MOBHOTO KOHTAKTy B HIMELIbKilf MOBI.

Himenpka MoBa He jumIe CpuiiMae iHIIOMOBHI
CJIOBa, ajie i IMO€ETHYE IHIIOMOBHI €JIEMEHTH 3 Pij-
HUMH MOpQeMamH, 10 TaKoX € 0coONuBUM (eHO-
MCHOM ITi€1 MOBH. Y Cy4JacHi# HIMEIbKiii MOB1 aHTJIi-
LIM3MH, 30KpeMa, TIPOJIOBKYIOTh BUKOPHCTOBYBATHCS
SIK TIPSIMI CKJIAJIOB1 CTIONTYK. [HITOMOBHI CJIOBa TaKOX
YTBOPIOIOTH OCHOBH JUIS OXiTHUX 1 KoHBepciil. Cio-
BOTBOPH 3 IHIIIOMOBHHMH €JIE€MEHTAMHU BXKE HIKOTO
HE JUBYIOTh, Hamlp.: «Bahn-Cardy (npoizona kapmka
Ha nomse), «Bahnticket» (keumok na nomse), «lalk-
Runde» (0becosopenus y koni), «Wellness-Stunde»
(eo0una  o0300poenenns), «Traumgirly (diguuna
mpii), «Fitnessjacke» (xypmxa ons ¢imuecy), «Top-
Preisy (natisuwa yina), «Multifamilie» (0ns dexinb-

xox cimetl), «Patchwork-Familie» (cim’a, 0o saxoi

6X005IMb  0imu NOOPYHCICSL 8I0 NONEPEOHIX WLTIO-
0is), «Live-Konzert» (KOHIEPT HaXWBO), «Abend-
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Event» (seuipniti 3axio), «Freizeit-Joggery (0ieyn Ha
0038IJ11) TOILIO.

[MpuponHi MOBH, Taki sk HiMeIlbKa, (ppaHIly3bKa
Ta aHDIIChbKa, € HE OJHOPIIHMUMH, a CKOpIIle TeTe-
POTEeHHHMH CHUCTEMaMH. Y IbOMY CEHCI WIEeThCS He
PO MOBY, a MIPO CTaHIAPTHY MOBY, JiaJIEeKTH, PO3-
MOBHI MOBHM, TEXHIYHI MOBH, CIICLiaIbHI MOBH, JIiTe-
paTrypHi MOBH TOIIO. 3rajiaHi TyT nposiBu abo hopmu
ICHYBaHHS MOBHM Y MOBO3HABCTBI TAKOX Ha3MBaIOThCS
MOBHUMH pizHOBUIaMHu [1, c. 7].

Y Oynp-sKi MOBi CJIOBa «IIPUXOASTE» 1 «HIyTH»
y Oynb-sikuii dac. [IpuduHU 1711 HOBOTO BKITFOYEHHS
CIIiB pi3HOMaHITHi: BUPOOJISIOTHCS HOBI HPEIMETH;
couianbHi MpoOJeMy; 3araibHe BHKIAJAHHS OKpe-
MHUX JUCHUIUIIH (Hamp. MEIUIUHH, MOJITHKH, €KO-
HOMIKH). [OpH30HT MOCBITy pPO3MIUPIOETHCS Yepe3
myouigai 3MI (ocobnmBo yepes Tenedadenns). [lomi-
TUYHA 1HTepHAI[IOHATI3aIlisl TAKOXK CIPHUSIE TOMY, IO
CTOCY€ThCS 3amo3uyeHs [ 1, c. 180].

[lepenik HOBUX CIIiB BKJIFOYA€ HOBI 3all03MUCHHS
3 aHIVI0-aMePUKAHCHKOI, 10 TpHKIany, «Hit» (xim),
«Drivery (600itl), «Designery» (Ousaiinep), «Image»
(imidxc) Ta iH. bararo 3 muX 3amO3WYEeHb HAJICKATh
1o chep eKOHOMIKH, IMOJIITHKH, TEXHIKH, CIIOPTY Ta
MY3HKH.

3minn y cdepi nmomituku CXomy NpHU3BEIH 10
NPUUHATTS ~0araTbOX TEPMIHIB, JIO NPUKIAIY:
«Zentralkomitee» (yenmpanvnuii Komimem),
«Datscha» (0aua), «Domra» (0ompa), «Kosakenchory
(ko3aywvkuii xop), «Dumay (Oyma) TOIIO.

3 OKpeMuX TUCLHUIUTIH HalOUIbITY YacTKy 3aiiMa-
I0Th €KOHOMiKa, TEXHiKa, reorpadis, MEAUIIHA, CIIOPT
i momituka. [IpuKinagomM Moxe CIyryBaTH rpyra CiiB
3 HoBO(opMamu xiHodoro pony: «Chefiny (weguns),
«Dolmetscheriny  (nepexnadauka),  «Beikochiny
(nomiunuys kyxaps), «Empfdingeriny (00epocysauxa),
«Fachlehreriny (suxnaoauxa 3 ¢axy), «Hostess»
(eocnoouns), «Kauffrauw» (mopeiska), «Masseuriny
(macasicucmra) Ta iH.

HacTynHi Ha3BU NpeACTaBISIOTh MPUMIMIEHHS
MaJIOr0 Ta BEIHKOTrO Oi3HECy Ta MICI MPOAaxKy,
Hanp.: «Bar» (bap), «Boutique» (Oymux), «Vitrine»
(6impuna), «Passage» (nacasxc), «Saloon» (canon),
«Studio» (cmydist) ToIo.

TenneHiist A0 IHTEpHALIOHATI3AMII B CydacHId
HIMEIIbKIi MOBI TaKOXX BEJHKA. |HTepHAIliOHAII3MHU
€ pe3ylbTaraMd MDKHAI[IOHAJBHHUX IIPOLECiB i3
MONIITUYHUMH, KyJIBTYPHUMH, €KOHOMIYHHUMH TOIIO
nepenymoBamu. Ilerep bpayn pospizusie Tpu cdepu
3acTOCYBaHHs iHTEpHaLioHaMi3My [1, ¢. 198]:

1. Cdepa mxuBaHHs 1100yTOBOT MOBH 31 CIIOBAMHU
MTOBCSAKICHHOTO BXXUTKY Ta MOTpeOwu, Hamp.: «Bally
(v ’sy), «Telefon» (menegon), «Bananey (banan).
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2. Cdepa BUKOpUCTAHHS TaK 3BaHUX JTUCTIO3HIIIN-
HOT JICKCUKH, HaNp.: «Service» (cepsic), «Karawane»
(kapasan).

3. Cdepa BHUKOpPHCTAaHHS TEXHIYHUX TEPMiHIB
y pI3HMX TEXHIYHHUX MOBaX, Hamp.: «Falsifikation»
(panvcughiayin), «Vektor»  (sexmop),  «Text»
(mexcm), «Ellipse» (eninc).

Y cBoemy pociimkenni « Fremdworter in deutscher
Sprachgeschichte: Integration oder Stigmatisierung?»
(«CrnoBa 1HO3eMHOTO TTOXOMKEHHS B iCTOPIl HIMEIb-
KOI MOBHW: IHTETpaIis 9 CTHUTMaTH3aIis?») XopcT
Xatinep Myncke (Horst Haider Munske) craButh
3alUTaHHs, Y1 € 1HO3eMHi clloBa racrapOaiTepamu
HiMenbkoi MoBU. BoHm BepOyBamucs cycimHiMH
MoBaMH. AJpKe racrapOaidTepy 3aJMIIMINCS, 1HO-
3€MHI cJI0Ba TakoX. L1 cJI0Ba He 3aJIMIIHIIHCS 130160~
BaHMMH, a OyJM TIOB’si3aHi a00 30eperkeHi B 3araiib-
Hill CIIOBHUKOBI CHCTeMi dYepe3 KOMITO3UIII0 YU
MOXiJTHE MOXOKeHHs. 3rigHo 3 MyHCcKe, Tak 3BaHi
MOBHI KOHTAaKTH CIIOYaTKy BiANOBiaIOTh 32 3al03H-
YCHHsI Y MOBHIH CIIJIbHOTI, TOOTO OararOMOBHI JIFO/IU
B Hiif, fAKi BUKOPHCTOBYIOTh CJIOBa 31 CBOEI APYroi
MOBH B CBOIli TIepmrii MoBi [7, c. 7].

Mu po3misgaeMo Ta OIICYEMO HEOJIOTI3MHU, TOMY
110 B IPUPOJII peyeid icHye 0COOIMBO BeJIMKa NoTpeda
B iHQopMalii, KoIM HIOETbCS MPO HOBY JIEKCHKY.
KopucryBaui MOB, i HE B OCTAHHIO 4Yepry iHO3EMIIi,
SIKi BHBYAIOTh HIMEUBKY MOBY, YacTO BiI4yBalOTh
HEBIIEBHEHICTh IIIOJI0 HOPM, MPAaBOMHUCY, BUMOBH,
ceMaHTHKH, Mopdosorii, BxWBaHHA TOIIO. Haii-
e(eKTUBHINN cnoci0 3aZ0BOJIBHUTH L0 TOTpPely
B iH(opMallii Ta TOBi/II — 3a JIOTIOMOTOO CIIOBHUKIB.
Ha nymky Hitepa I'epOepra, Heosori3Mu 3aJ10BOJIb-
HSIOTh NOTpeOy B HOBHX Ha3BaxX y KOMYHIKaminHii
criiapHOTI [7, €. 92].

3riqHo 3 Ymepixom bycce B #ioro mocimimkeHHI
TUIIB aHMIIMU3MIB, il aHDIIU3MOM pPO3YyMIIOTh
Oylb-sKe SBUIIE PITHOI MOBH, SIKE IIEPECHECEHE
3 aHDIKACHKOT MOBH. AHIITIIM3M PO3YMIETBCS SIK
3aralbHANA TEpMiH s BCIX pPI3HOBHIB aHIWIIH-
CBbKOI MOBH BBaJKAETHLCSI CUMBOJIOM HIMELILKOI MOBH,
HEe3aJIe)KHO BiJ[ TOTO, YH BiOOpa)kac BiH 3aralibHO-
NPUAHATE B aHDIIKMCHKIA MOB1 3HaYe€HHS 4d Hi. Xo4a
MO)KHA BIUIMBATH HA BCi PiBHI MOBHOI CHUCTEMH,
BIUIMB aHIJIIMChKOI MOBH Ha CIIOBHMKOBHH 3a11ac 0co-
OmuBO cwbHMIA [7, ¢. 134].

Ha ocHoBi ommcoBoro aHani3y BeO-caifTiB, crii-
KyBaHHS EJIEKTPOHHOIO IIOMITOI0 Ta CHIJKyBaHHS
y 4aTi MO>KHa MOOAYUTH, SIKOIO MIpOI0 aHTJIIIU3MH
HACIpaB/i 3yCTPiYaroTbCs B €ICKTPOHHIH KOMYHi-
Kauii (B IHTepHeri), sike 3HaUCHHS] BOHM MarOTh Ta
70 SIKUX MOBHHX 1 CTHJIICTHYHHUX IIApiB X MOXKHA
BiJIHECTH.



Pomancbki Ta repmaHCbKi MOBU

3a cnoBamu llerepa Illno6Gincki y Horo mocii-
JUKeHHI ,,Anglizismen im Internet” («AHDIIOU3MH
B [HTepHeTi»), JOMIHYyBaHHS aHDIIHCHKOI MOBH
Ta i BOKJIMBICTH MJIs CIIIJIKyBaHHS B HOBHX Mejia
OaratbMa CIPHMAETHCS K TIIOOATI3aIlisl KyJIbTypH
Ta CTaHJapTU3allis MOBH [5, c. 239].

o  npuknany: «booteny» ~ —  Rechner
hochfahren;  «Browsery —  Ansichtsprogramm;
«E-Maily — E-Post, Mitteilung via Internet;

«Homepage» — Startseite im Internet;, «Mousepady —
Mausmatte, «Plottery — Zeichengerdt; «Printery —
Drucker; «Providery—Versorger, Netzanbieter, « World
Wide Weby — Weltnet:z.

3 CeMaHTHYHOI TOUYKZM 30py TIepMaHi3ailis He
3aBKaU € 0e3npolneMHow. «Provider» — e mpo-
Baliziep 13 KOHKPETHOIO TIPOIO3HUITIEI0 HA BIAMIHY Bif
oHITaiH-cepBicy («Online-Diensty); «Plotter» Binpi3-
HAE€ThCA Bin «Printery. bararo aHIIIHCHEKAX TEXHIY-
HUX TEPMiHIB BUKOPUCTOBYIOTBCS JUIS YiTKOTO OIUCY
(hakTiB, X0Ua SICHICTH MOXKE OyTH BTpaueHa 4epes rep-
MaHi3arlito.

3 iHmoro 60Ky, aHTTIIIU3MHA TOYHO BUTICHSIIOTHCS
HIMEIEKUMU cioBamu. He Timbku «Tastatury (KnaBi-
aTtypa) CTOiTh mopsf 3 «keyboardy B TEXHIYHHX Tep-
MiHax i 3a3Bu4ait «Bildschirmy (expan) fir «screen»,
ajie TaKoXK i B POBMOBHUX TEPMIiHAX ICHYE DS Tep-
MIHIB, TaKMX SIK JI0 TpUKIaAy: «booteny — rodeln
(nauemu wosnom), « Computer» — Kiste; « Windows» —
Windoof; «PC» (IIK) 3 MSDOS — Dose Totio.

Chatten (engl. to chat «plaudern, schwatzen»
(baszikamu, 6araxamu)) (cninkysamucs y yami) — 1e
HaimonyssipHima ¢opMa OHJIaWH-CITIKYBaHHS, SKa,
Ha BIIMiHY BiJl €JIEKTPOHHOI MOIITH, BilOyBa€ThCS
CHHXPOHHO, TOOTO B PEXHMi peaJbHOro Yacy, s K
1 i 9ac TeneOoHHOTo M3BiHKA. AHITIITU3MHA 3yCTpi-
YalOThCsl B PUTYaJbHOMY CIIUIKYBaHHI (y BiTaHHSX
1 MpOIIaHHsX); IpU J000pi aKpoHIMIB; NpU BHOOPI
TMICEBJIOHIMIB. Y CHUIKYBaHHI B 4Yari ICEBJOHIMHU
3a3BUYall BUKOPUCTOBYIOTHCS 3 METOI aHOHIMI3aIlii.

HaBexgemo mpukimagu cydacHHX akpoHIMIB: bb —
bye bye, 4e — forever; b4 — before; bbl — be back later;
btw — by the way, cu — see you, dk — don't know;
F2F — face to face; hand — have a nice day; ic — I see;
irl — in real life; ga — go ahead; LOL — laughing out

loud; mg — many greetings;, mm — mail me; nc — no
comment, 04u — only for you; rl — real life; tt — till
tomorrow, tuvm — thank you very much; uok? — are
you ok? wéu — waiting for you Ta iH.

BucHoBku. SIK BHCHOBOK MOKHA CKa3aTH, IO
AHTITIU3MHU MOYKHA CITPUHAMATH SIK SIBUILIE, SIKE BpaXae.
Ile mMoke MaTu pi3HI NPUYMHHU. AHITIIA3MH YacTo
3’SIBISIIOTBCSL B COLIaJIbHUX CHUTyalisix. Bonu mocra-
I0Th MapKepaMH COIiaJIbHUX MPOLECIB, TAKUX SIK IJI0-
Oarizartist TOIIO, SKi 1HOAI CIIPUIMAIOTHCS SIK 3arpo3-
nuBi. OmiHKa aHTIIU3MIB (K 1 iX BHKOPHCTAHHS)
3aJIe)KUTh BiJI COIIOJIHTBICTUYHUX (PaKTOPIB, TAKHX
SK BIK, PIBEHb OCBITH TOIIO. J[isT MOIOMOTO TMOKO-
JIHHS 1€ 30BCiM He mpobieMa. BoHn OUIbII THYYKO
pearyrTh Ha COIialibHI 3MIHU Ta TOB’s3aHI 3 HUMU
MIPOIIECH KYJIBTYPHHUX 1 MOBHHX 3MiH. 3 1HIIIOTO OOKY,
TYT OCOOJIMBY POJIb BiZlirpae aHIJIOMOBHUN MYy3WYHHAN
PUHOK. AHIIIIU3MH SIK BUPQXESHHS 1HO36MHOT MOBHU
OIIHIOKOTHCS SIK BUPAXKEHHS IHO3EMHOTO Ta (PYHKITiO-
HAaJTi3yIOTBHCSI 3 TOUKH 30py MOBHOI MONITHUKH.

Tak sk TemMa BIUIMBY aHIIIMCHKOI MOBH Ha
HIMEIpKY Ta 3arajioM Ha €BpPONEWChKI MOBH a Haj-
3BHYAfHO aKTyaJIbHOIO 1 TPOJOBXKYE aKTHBHO PO3-
BUBAaTHCS, TO, YPAXOBYIOUU HAsIBHI TEHJIEHII1, OMHUM
13 IEPCIICKTUBHUX HAIMPSMIB YIS HAITKX MTOJIATBITIX
NOCIIKEHb € [IHOIIE MOCHIIIKEHHS COLOIHIBIC-
TUYHHUX aCHeKTiB aHIIIIU3MIB Ta IX poji B MOBHIH
imeaTHaHOCTI. OCKIMBKY aHTIIIU3MH aKTUBHO TIPO-
JIOBXYIOTh BXOAWTH Y TIOBCSKJICHHY MOBY, OCOOJIUBO
cepel] MOJIOIi, BaYKITMBO JIOCTI/IUTH, SIK I1i MOBHI 3MiHA
BIUIMBAlOTh HAa MOBHY 1JICHTHYHICTh HOCIiB MOBH.
30KkpemMa, BapTO BUBUWTH, SIK BUKOPUCTAHHS AHIJIi-
[U3MIB 3MIHIOE COLiQJIBHI TPyNU Ta KOMYHIKaTHBHI
CTpaTerii B pi3HUX COILIOKYJIBTYPHUX KOHTEKCTAX.

OKpeMo i pO3TISTHYTH, 5K ITi 3MiHH BimoOpaka-
IOTHCSl Ha MIXKKYJIBTYPHIM KOMyHiKarii. Tak sk BIUTUB
AHTITIMCHKOT MOBH BUSIBIISIETHCSI HE JIUIIIC HA JICKCUY-
HOMY piBHi, aje i Ha piBHI TPaMaTHKH, BaXKIIUBUM
HaNpsIMOM Ul HAIOTO JIOCII/DKCHHSI € BHUBYCHHS
3MiH y TpaMaTWUYHUX CTPYKTypax CydacHOi HiMellb-
kol MOBH. 30Kpema, BapTO 30CEpEeIuTH yBary Ha
TaKHX acIeKTax, K 3MiHH Y BUKOPUCTAHHI apTHKIIIB,
MOPSIZIKY CIIIB Y PEYEHHi, YTBOPEHHS HOBHX (OpM
J€CIIIB, 3aIIO3MYCHHX 13 aHTTIIHCHKOI MOBH.
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Buhaichuk O.V. PECULIARITIES OF THE MODERN “EURO-GERMAN” LANGUAGE
(EURODEUTSCH)

The article examines the phenomenon of “EuroDeutsch”, which reflects the process of borrowing
and integrating foreign words into the German language, particularly anglicisms, and assesses their impact on
the lexical and grammatical structure of the German language. Borrowing from various languages, especially
English, French, and other European  languages, is a characteristic feature of modern language, with active
spread in business, technology, advertising, and culture. However, this process is not without challenges.
The influence of the English language has sparked debates among linguists and in society, where attitudes
towards foreign words may vary depending on the context.

The paper provides examples typical anglicisms, such as “banking”, “recycling” and “fitness”, as well
as recent verb forms derived from English models, such as “mailen”, “chatten”, “snowboarden”, which are
actively integrated into everyday vocabulary. The article discusses new verb formations in contemporary German,
focusing on verbs derives from nouns. Attention is given not only to borrowing from English but also to other
lexical interferences, particularly from French and Italian, which also leave their mark on modern German.

The article also analyzes the sociolinguistic aspects of borrowing, particularly the role of anglicisms in the
media space and intercultural communication in the context of globalization. It highlights the positive reception
of anglicisms by younger generations and the significance of these changes for the development of language
policy and cultural processes.

Through the analysis of foreign word usage in internet communication, as well as in various social
and professional contexts, the article provides a detailed overview of how “EuroDeutsch” functions
in the modern world and the role it plays in a globalized society.

Key words: borrowing, anglicisms, lexical interference, globalization, sociolinguistics.
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